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NEePEAMOEA

Ha YTpeni Benukoi cyboTu, O/mkdye 10 KiHIA
CIy’KOM, MH UYyEMO 4YWUTAHHSA 3 IIPOPOIITBA
€zexiinsa (37:1-14). Y npomy uutaHHi ['ocmogb
Ka’ke TIPOPOKOBI MPOPOKYBATH JI0 CYXUX KiCTOK
noMmy I3paineBoro, mporosomyoodu iMm: «Takx
2oeopumv I'ocnodv: ‘Ocv A eiduunso sawli
2pobu, 8uso0iicy sac 3 sawiux 2pobis 1 86800x4cY
gac 0o 3emal I3painesoi. I nisnaeme 8u, wo A—
TI'ocnoodv, xoau eiduuHs sawi 2pobu, wWod
sueecmu eac, Hapod Miii, 3 ixHix 2pobis. I
exnady /Jlyx Miit y eac, 1 eu odxcuseme, 1
nomiwyy eac Ha sawill 3emal. I nisnaeme s8u,
wo A—I'ocnodv. A cxkazas 1 3pobato ue», —
2o8opumv I'ocnodv». Y 1IbOMYy IPOPOITBI MU
YyeMO HaWJaBHillle CJI0BO, cKaszaHe borom
yepe3 IIpoOpoka E€3ekiliga 70 BCHOTO JIOMY
[3paiseBoro mpo mepemory bora Hajz cmeprTio.
I{s1 mepemMora Hafl CMEPTIO, «BiIKPUTTA TPOOiB»
1 «BUBeJIeHHs 3 TPOOiB», IIPOTOJIOIIEH] B I[bOMY
IIPOPOIITBI, 3PENITO 3IUCHUIUCA [AJd Hac,
HepxBu, Hosoro Jlomy I3paineBoro, y
KUTTeAAUHIN cMepTi Ta CiaBHOMY BockpecinHi
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FOREWARD

At Matins of Holy Saturday, near the end of the
service, we hear a reading from the Prophecy of
Ezekiel (37:1-14). In this reading, the Lord tells
the Prophet to prophesy unto the dry bones of
the house of Israel, proclaiming to them: “Thus
says the Lord: ‘Behold, I will open your tombs,
bring you up from your graves, and bring you
into the Land of Israel. Then you will know
that I am the Lord, when I open your tombs to
lead you, My people up from their graves. I
will put My Spirit in your and you will live;
and I will place you in your own land. Then
you will know that I am the Lord. I have
spoken, and I will do it,” says the Lord.” In this
prophecy we hear the early word spoken by God
through the Prophet Ezekiel to the whole house
of Israel of the victory of God over death. That
victory over death, the “opening of the tombs”
and the “leading up from the graves”
proclaimed in this prophecy are ultimately
fulfilled for us, the Church, the New House of
Israel, in and through the Life-Giving death and
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Xpucra, Hamoro Bora. 3asasgku Moro cMepri
HaIlla BJIaCHA CMEPThb IMepPeTBOPMJIACA 3 KiHIlS
Ha TmodaTok. CMepTh MJjId Hac BKe HE €
OCTaTOYHICTIO, a pajillie TPETIM HAPOIKEHHSM,
yepe3 sKe MU IEPEeXOJMMO 3 IIbOTO KHUTTS
(3aBmsiku bBorkoi Osiaroziati) 10 IepeicMaky
BiuHOTO XUTTs. Ilacxa — 1e HaWBIUyTHIIIIE
HaraJlyBaHHs IIpO IlepeMory Xpwucra Haj
cMepTio, 00 mif yac cBATKyBaHHsA CBITJIOro 1
Csawouoro Cesata CBAT MU CIIBaEMO CJIOBa:
«Xpucroc Bockpec i3 MepTBUX, CMEPTIO CMEPTH
II0/10J1aB 1 TUM, IO B rpo0ax, JKUTTS JapyBaB».

[IpunaiimHi 3 yaciB OtiiiB llepkBu i JOHUHI, ¥
BIBTOpOK TwxKHA miciaga PomumHOl  Hemutl
(Bimomoro sk JleHb pajaocTi), ITPUPOAHUM
IIPOJIOBKEHHAM MacxajibHOI pazocTi llepkBu €
3BUYAll IMPaBOCJABHUX XPUCTHUSH 30mpaTucs
Juts 3aivicHeHHsT boxkectBeHHO1 JIiTYyprii, Imics
KOl CJIYKUThCS 3aylokKiiiHa JIiTis, Ha AKIN
IIPUHOCHUTHCS KOJUBO HA 3TAAKY IIPO TUX, XTO
romep y Hajil Ha Bockpecinusa Tta Kutrs Biune.
Kpim TOro, AyXOBEHCTBO Ta BIpHI BiBIIYIOTH
MOTHWJIM TOKIMHUX BIPHUX HE JJIs TOTO, II00
«0J1arOCJIOBUTH MOTWJIM», a 1100, IMOAIOHO 10
IIPOPOKa €3eKiiyis, Ie pas MPOroJIOCUTH 3a TUX,
XTO JIEXKUTh Y MOTHJIaX (a TakoXK 3a Hac, XTO
BAMIIIAETHCA), IO XPHCTOC BOCKpEC, o0
«...euBectH (Hac) CBi#t Hapoj 3 rpo0liB...». Came




Glorious Resurrection of Christ, our God.
Through His death, our own death has been
transformed from an end into a beginning.
Death no longer for us, is a finality, rather it is
the third birth by which we pass from this life
into, (by God’s Grace) the foretaste of eternal
life. Pascha is the most tangible reminder of
Christ’s victory over death, for during the
celebration of the Bright and Radiant Feast of
Feasts, we sing the words: “Christ is risen from
the dead, trampling down death by death, and
on those in the tombs, bestowing Life.”

From at least the time of the Patristic Fathers of
the Church until now, on Tuesday of St.
Thomas week (known as the Day of Rejoicing),
a natural extension of the Paschal joy of the
Church has been expressed in the custom of
Orthodox Christians to gather to celebrate the
Divine Liturgy, following which a Memorial
Litia is served, at which Koliva is offered in
remembrance of those who have fallen asleep in
the hope of the Resurrection to eternal life. In
addition to this, the clergy and the faithful visit
the graves of the departed faithful, not to “bless
the graves”, but, like the Prophet Ezekiel, to
proclaim once again for those who lie in the
graves (as well as for us who remain), that
Christ is Risen, in order to “...lead (us) His
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TOMY MU, SK IIpaBOCJIaBHI XPHCTUSHH, H0OCI
30upaeMocs Oiss MOTHJI HAIIUX HOKIHHUX
BIDHUX, 1 IIPOTOJIONIYEMO, 10 «XPHUCTOC
BOCKPEC, 1 7KUTTSA LapIoe! ».

3 mepiux pokiB cBoro nepebyBanHs B Kanasi
Hallll TPeJIKU BUSBJISUIA BEJIMKY IIaHY JIO CBOIX
MIOKIMHUX OJIN3bKUX, JOTPUMYIOUUCH TPAIMITIH,
sIKI BOHM TIpUHEWIH 3 co0oro. BoHM BBaxkamu
BIBTOPOK TwkHA CBsitoro Pomu CBAIIEHHUM
JTHEM, HABITh SKIIO CBAIIEHUKA He Oysio Imopyd,
BOHH BCE OTHO MPUHOCHJIN TTACXaJIbHY PaJIiCTh Ha
MOTWJIM, CHiBalouud  «XPHCTOC  BOCKpPEC...»,
BJIAIIITOBYIOUYM TIOMUHAJIBHI O0il HA MOTHJIAX,
IIEAPO JIUITINCH TIEIO 3K CaMOI0 OE3KOPHCIHBOIO,
0e3yMOBHOIO JIIOOOB'I0 (arare), KO0 XPHCTOC
MIOALUIUBCA 31 CBOIMH arocrosiaMu micist CBoro
BOocKpeciHHs. LI TpajuIlii TpuUBaIOTh 1 JOHUHI,
KOJIU  BIPyIOUl BiJIBIyIOTh MOTWIM  CBOIX
OJIMBBKUX, MPUHOCAYM 3 COD0I0 HAa MOTHIIY
«IMACXaJIbHI CTpaBH»: IACKH, ITUPIKKH, Ta IHIII
CTpaBH, IO He IOTPeOYIOTh MOCTY, PO3MHUBAIOUU
TAM CaMHUM M€Ky MK >KUBUMU Ta TMOKIMHUMH, 1
PO3UIAIOUN ITI0 MMACXaJIBHY pajicTh, 60 Bcl Mu
xkuBl y Xpucri. Ham  o06oB'szok  —
rporoJiolyBatd Bockpecsioro I'ocrioga BCbOMY
JIFOZICTBY 3 TOIO BEJIMKOIO PAJIiCTIO, SIKA BUHUKJIA 13
PYWHYBAHHAM BOPIT Mi/I3€MHOTO a7y.

@

6



people up from the graves....” This is the reason
that we as Orthodox Christians still gather at
the graves of our departed faithful, we proclaim
that “Christ is Risen, and life reigns!”

The very early years after our forebearers began
arriving in Canada, they showed great
reverence for their reposed loved ones, holding
to the traditions they brought with them. They
would hold the Tuesday of St. Thomas week as
a sacred day, even if a priest was not nearby,
they would still bring the Paschal joy to the
graves, singing Christ is Risen..., having picnics
upon the graves, sharing in that same agape
that Christ shared with His apostles after His
Resurrection. These traditions continue to this
day, believers visit the graves of their beloved,
bringing with them to the grave the ‘Paschal
foods’: pasky (breads), pyrizhky (stuffed buns)
and other non-fasting foods, blurring the line
between the living and the reposed, and sharing
in that paschal joy, for we are all alive in
Christ. It is our responsibility to proclaim the
Risen Lord to all of humanity, with the fervor
that arose with the shattering of the gates of
hades.
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dR EHRKOPHGTOEYEATH TEKGT

Ie#t Teker s 6orocaykinasa «IIpoBosmu» OyB
CKJIa/IeHU I JIiTypriiiHOIO KOMICI€I0 3
6s1arocsioBeHHA Moro BucoKoIpeocBsAIIeHCTBa
MurTpononuTa [iapioHa /s ;yXOBHOI MPOCBITH
JIyXOBEHCTBA Ta BipHHUX YKpalHChKOI
IIpaBociasHoil IllepkBu Kanasu.

JlyxoBeHCTBO oOOsauaeTbcss B OLIl  pu3y;
EMUTPAXUJIb TA MOPYYi.

[liT BIUIMBOM MICHEBOTO 3BHYAI0 CJIYKUTHU
[IpoBoin cTasmu He JIUIIE Yy BIBTOPOK THIKHA
cearoro Tomu, aje yacto M y caMmy HEILTIO
cesaToro ToMu, a B IEAKNX BUIIQJIKAX MPOTATOM
ycix [TacxanbHUX CBAT 70 BiyiaHHs cBATa [lacxmy.

3aymnokiiiHa JITiA BiANPaBJISAETHCA MOBHICTIO
1opasy, KoJiu IeBHa napadis 36upaeTbcs MaTU
[IpoBoau micist BifgmpaBiaeHHS BoyKecTBEHHOI
JliTyprii, mo pobuthcsa abo B 1iepKBi, abo nepe
IIEHTPAJIbHUM XpecToM (ki € Ha 0OaraTbox
IIEPKOBHUX I[BUHTapsx), abo Ha Morwri(ax)
JlyXOBeHCTBa YU wieHa(iB)-3acCHOBHUKA(IB).

Ockinbku TporosioliieHHs: BockpeciHHs 61
KOKHOI MOTWJIU € TMPOAOBKEHHAM IepIIOl
3aynokiiHOo1 JIiTii, TO OUIA KOXKHOI 3 HACTYITHUX
MOTUJI A MPOCTO MPOMOBJIsiE€: «BiYHUU CIOKIHN
Jlapyi...». A BipHi criBaioTh: « BiuHa mam’ siTh...»
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HOW TO USE THE TEXT

This text for Provody services has been
compiled with the blessing of His Eminence,
Metropolitan Ilarion, by the Liturgical
Commission for the spiritual edification of the
clergy and faithful of the Ukrainian Orthodox
Church of Canada.

The clergy are vested in white vestments;
epitrakhil, and cuffs.

Since the local custom has arisen of serving
Provody, not only on Tuesday of St. Thomas
week, but often on St. Thomas Sunday itself,
and in some cases throughout all of Paschaltide
to the leave-taking of Pascha.

Whenever a given parish may celebrate
Provody, following the Divine Liturgy,
either in church, or before the central cross
(which are in many church cemeteries), or
at the grave(s) of the clergy or founding
member(s), a Memorial Litia is celebrated
in its entirety.

Since the proclamation of the Resurrection at
each grave is a continuation of the first
Memorial Litia, at each to the following graves
the Priest simply intones: "Grant eternal rest..."
and the Faithful sing: " Memory Eternal..."

9



Axmio CBAIEHUK IMOYMHAE CIIY:KOYy 3 MOTHUIH(-
OK) 3aCHOBHUKA(-iB), BIH ITIOBUHEH I1aM'SITATH IIPO
Te, IO IIIOPOKY BiH 3MIHIOE Yepry, 3a3BUYail
IIOYMHAIOYM BIZIIPaBU TO HA IMBHIYHOMY, TO Ha
CXiTHOMY, IMBAEHHOMY, a00 3axifITHOMY KIHIISIX
KJIaJIOBUIIIA.

SAKIIO mporosonIeHHs i€l macxajabHOI PagoCTi
IIPOMIOHYETHCS  «3a  JIOMOBJIEHICTIO»  JJIsI
OKpeMOl POAWHH, TO IIOBHA 3ayIlOKiHHA JIiTiA
CJIy>KUTBCA JIMIIIE Ha TEPIid MOTWI, a TMOTIM
BifimpaBa BiI0YBa€ThCsl HA IHIMUX CIMEHHHUX
MOTHJIaX 32 BUBHAUEHUM BHUIIIE ITOPSIKOM.




If the Priest begins at the grave(s) of a founding
member(s) he ought to be conscious to rotate
each year, usually in a North, East, South, West
end of the cemetery.

If the proclamation of this Paschal joy is offered
“by appointment” for an individual family then
the full Memorial Litia is offered at the first
grave, and then as previously described at the
subsequent family graves.




JlyxoBeHCTBO, crotoud Iiepen lleHTpasbHUM XpectoMm, abo
Terpamnonom (y miepksi), abo mepej; MOTHUJION, IIOYUHAE:

Jdunakon: biarocsaoBsu, Biaguko.

Ceamenuxk: biarocioBeH bor Hami 3aBxau,
HUHI, 1 ITOBCAKYAC, 1 Ha BIKU BIKIB.

Juaxon (CBsleHNK) 341HCHIOE 3BUYaliHe Ka i HHA.
BipHi: AMiHb.

ITounnaroun Bixg PomumuHOol Hexmim g0 Bigmanua Ilacxwu,
criBaeTbes Tponap ITacxu: Xpucroc Bockpec... (3 pasu) —
3amicmyb “Ceamuil booe...”

Xpucroc Bockpec i3 MepTBUX, CMEPTIO
CMEpPTh IIOZI0JIaB 1 THM, IO B rpobax, KUTTS

nmapyBasB! (mpui)

Yurenb: Cnasa Otio, 1 Cuny, i CeaTomy
JlyxoBi, 1 HUHI, 1 TIOBCAKYAC, 1 HA BIKU BIKIB.
AMIHb.




< @

7

MEMORIAL LITIA

The clergy standing before the Central Cross, or the Tetrapod
(in church), or before the grave begin:

Deacon: Bless Master.

Priest: Blessed is our God always, now and
ever and unto the ages of ages.

The Deacon (Priest) carries out the usual censing.
Faithful: Amen.

Beginning with St. Thomas Sunday and continuing to the Leave-
Taking of Pascha, instead of the Trisagion “Holy God...”, we
chant the Paschal Tropar: Christ is risen... (3 times) .

Christ is risen from the dead, trampling
down Death by death, and on those in the
tombs, bestowing Life. (thrice)

Reader: Glory to the Father and to the Son
and to the Holy Spirit, both now and ever and
unto the ages of ages. Amen.
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Ilpecssaras Tpoiine, noMmuayi Hac; ['ocoan,
OYHMCTH Tpixu Haml; Baaguko, mpoctu
O0e33akoHHA Hamni; CBATHH, 3IVISHBCA 1 3ITUIHN
HeMoui Harri Imeni TBoro pajm.

T'ociou, moMuay, (mpuui)

Cnasa Ortimo, i Cuny, i Cearomy [lyxoBi, i
HUHI, 1 ITOBCAKYAC, 1 HAa BIKU BiKiB. AMIHb.

OTye Hall, M0 €CH Ha Hebecax, Hexau
ceatutbest IM'st TBoe; Hexal mpuiizie LlapcTBo
TBoe; Hexalt Oyzae BoJisA TBos, sk Ha Hebi, Tak i
Ha 3ewur. XUri0 HaIl HACYIDHMH Jai HaM
CHOT'O/IHI; 1 TPOCTU HaM IIPOBUHU Hallll, K 1 MU
IIPOIIAEMO BUHYBATISIM HAIIIUM, i He BBeI HAC
y CIIOKYCY, ajie BU3BOJIH HAC BiJi JIYKaBOTO.

Ceamienuk: bo Tsoe € IlapcrBo i cuia, i
cnaBa Oruga, i Cuna, i CBaroro /lyxa HuHI, 1
IIOBCSIKYAC, 1 HA BIKM BiKiB.

BipHi: AMiHb.

Tponapi, roaoc 4:

3 JayxamMu CIOYWJINX MPABEIHUKIB ¢ AyIIy
paba Tsoro / aymry pabu TBoei / mymri pabi
TBoix e, Cniace, yrmokou i 30epexu « ii / iX » y
OsaskeHHOMY KUTTI, y Tebe, HomoBikomobOue.




All-Holy Trinity, have mercy on us. O Lord,
cleanse us from our sins. O Master, pardon our
transgressions. O Holy One, visit us and heal
our infirmities, for Your Name’s sake.

Lord have mercy (thrice)

Glory to the Father and to the Son and to the
Holy Spirit, both now and ever and unto the
ages of ages. Amen.

Our Father, Who art in heaven, hallowed be
Thy Name. Thy Kingdom come. Thy Will be
done, on earth as it is in heaven. Give us this
day our daily bread and forgive us our
trespasses, as we forgive those who trespass
against us. And lead us not into temptation, but
deliver us from the evil one.

Priest: For Thine is the Kingdom, and the
power and the glory, of the Father and of the
Son and of the Holy Spirit, now and ever and
unto the ages of ages.

Faithful: Amen.

Tropars, Tone 4:

With the souls of the righteous departed,
give rest to the soul(s) of Your servant(s) O
Saviour, preserving ¢ it / them ¢ in the blessed
life which is in You, O Lover of mankind.




B ocesnsax Tsoix, 'octiogu, ae Bci ceati TBoi
CIIOYMBAIOTh, YIOKOU 1 « mymry paba Tsoro /
nyury pabu TBoel / aymni pa6iB TBoix ¢, 60 Tu
oavH ecu Y0J10BIKOJIIO0EIIb.

Cnaga Ot1ito, 1 Cuny, i CBsiTomy J[yxoBi.

Tu ecu bBor, mo 70 aay 3iHMIOB i po36uB
KalaHu 3akoBaHux, Cam i » aymry paba Tsoro /
mytry pabu TBoel / aymri pa6iB TBOIX « yIIOKOTA.

I HuHI, 1 HOBCAKYAC, 1 HA BIKH BIKiB. AMIHb.

€nuna Yucras i Henopounas [[iBo, mo bora
0e3 ciMeHi ITOPO/IIIa, MOJIH, 100 * Cracyacs IyIia
1ioro / criacsiacs Jiyna ii / criacyiuces Ay ix e.
JusikoH (CBAIEHUK) 3 KaJIUJIOM BUTOJIONIYE EKTEHIIO:

CKTENIA 3aynoKiiina

Huakon: Ilomunyi Hac, boxke, 3 BeIUKOI
muiiocti TBoel, mosmmmoch Tobi, Bucayxau i
IIOMUJTY .

Bipni: I'ocriogu, momuiyi. (mpuui)

JAuakon: Ille MoiuMoOCh 3a YIIOKOEHHA
e my1iri criounsioro paba boskoro / Jtytini cnioumnioi
pabu Bboxkoi / aym criouminx pabiB boxxux o —
[im'st / imeHa], 1 3a BifImyIieHHs » ioMy / i1 / im e
yCSIKO1 IPOBUHMU, BUIHHOI 1 HEBUIBHOI.

Bipni: I'ocriogu, momunyi. (mpuui)
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In the place of Your rest, O Lord, where all
the saints repose, give rest to the soul(s) of Your
servant(s), for You alone are the Lover of
mankind.

Glory to the Father and to the Son and to the
Holy Spirit.

You are the God Who descended to hades
and broke the bonds of the captives, grant rest
to the soul(s) of Your servant(s).

Both now and ever and to the ages of ages.
Amen.

O Only Pure and Immaculate Virgin, Who
bore God without seed, pray that - his / her /
their « soul(s) be saved.

The Deacon (Priest) with censer intones the litany:
The LiTany For The Ke¢posed

Deacon: Have mercy on us, God, in Your
great loving-kindness: We pray You, hear us,
and have mercy.

Faithful: Lord have mercy. (thrice)

Deacon: Again we pray for the repose of the
soul(s) of the servant(s) of God, [name(s)] and
that « he / she / they « be pardoned all of « his /
her / their « sins, both voluntary and invol-
untary.

Faithful: Lord have mercy. (thrice)

17



Jquakon: I11o6 'ociogs bor ocenus « aymry
Horo / myury il / gy iX e Tam, Je OpaBejHl
CIIOYUBAIOTh.

Bipni: I'ocriogu, moMmuiayi. (mpuui)

HIuakon: Muwiocti boxkoi, IlapcrtBa
HebecHoro 1 BifIyIlleHHs I'PiXiB « #ioro /1i / ixX «
y Xpucra, beacmepraoro Ilapst i bora Harmoro,
IIpOCIiMO.

Bipmni: ITogaii, 'ocioau.

JAnakon: I'ocriofeBi IOMOJIIMOCS.
Bipwi: I'ocriogu, moMutyi.
CBHH_[eHI/IK quTac MOJIUTBY 3a CIIOYUJIUX:

Ceamenuk: Bboxe AyxiB 1 Beakol mwioTi, Tu
CMEPTh IIOZI0JIaB 1 AWSBOJIA 3HUINHUB 1 KUTTS
cBitoBi TBoemy momaB. Cam, I'ocriogu, ymokou
e Jnymry crouwnoro paba boxoro / myrry
crioumsiol pabu boxkol / gy cmoumsux pabiB
Boxux « — [im'ss / imeHa], y micmi cBiT/IiM, y
MicCITi KBITy4iM, y MicCITi CIIOKOIO, Jie HEMAa€E Hi
O0ost0, Hi KypOu, Hi 3iTXaHHSA. BeAkuil rpix,
III0 * BUMHUB BiH / BUMHWJIA BOHA / BUMHWIU
BOHU * CJIOBOM, UM JiJIOM, YU JAYMKOIO, SIK
bnaruit i YomosikomoOHui bor, mpoctu, 60
HeMae€ JIIOJINHY, 1o Kuja 0 i He 3rpimmia. bo
Tu Onun 6e3 rpixa, mpasaa TBos — mpasja
BiuHa, 1 C;1oBO TBOE — icTHHA.
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Deacon: That the Lord God establish -
his / her / their « soul(s) where the righteous
repose.

Faithful: Lord have mercy. (thrice)

Deacon: The mercies of God, the Kingdom
of Heaven and the forgiveness of « his / her /
their « sins, let us ask of Christ, our Immortal
King and God.

Faithful: Grant this, O Lord.
Deacon: Let us pray to the Lord.
Faithful: Lord, have mercy.

The Priest reads the Prayer for the Departed:

Priest: O God of spirits and of all flesh,
Who has trampled down death, overthrown the
devil, and given life to Your world: As the same
Lord, give rest to the soul(s) of Your departed
servant(s), [name(s)], in a place of light, a
flowery place, a place of repose where sickness,
sighing, and sorrow have fled away. Pardon
every sin which « he / she / they « « has / have «
committed, whether by word, or deed, or
thought, forasmuch as You are a Good God and
love mankind. For there is no man who lives,
yet does not sin, You alone are without sin,
Your righteousness is eternal, and Your Word is
Truth.




Bbo Tu ecu BOCKpeCiHHS, KHTTS 1 CIIOKIH
e cnouwioro paba TBoro / cmoumsoi pabu
TBoe€i / ciounux pabiB TBoix « — [im's / iMeHa],
Xpucre boxke Hai, 1 To6i ci1aBy Bo3CHIIaEMO 3
besnouatkoBuM TBoim OTiiem i 3 [IpecBsaTum, i
baaruwm, i JKusotBopuum TBoim Jlyxom HUHI, i
IIOBCAKYAC, 1 HAa BIKU BIKIB.

BipHi: AMiHb.
Hunakon: IlpemyapicTs.

Ceamenuk: Ilpecsarasa boropoaurie, criacu
Hac.

IIpumitka: «CBiTHYA, CBITHUCS...» CITIBAETHCS JIUIIE HA Q-1
micHi [lacxaspHOi yTpeHi Ta bokecTBeHHOI JIiTyprii,
nouynHaoun 31 Csimaoro TKHA 70 BiggadnHa Ilacxu
BKJIIOUHO. 3BHMYaH CIIIBATH I CHIB 3aMicTh «J[OCTOHHO €...»
He TIOIIUPIOEThCS HA JKOAHI iHII cay»k6u YacocyioBy uwu
Tpebuuka.

Bipnui: YecHinry Bijy XxepyBUMIB 1 He3piB-
HAHHO CJIaBHiIy Big cepadumis, 1o 06e3
ictminaa  bora-CiioBo  mopoawsia, — CYIIyIO
Boropopuirto, Tebe BestmuaeMo.

CBamenuk: CinaBa Tobi, Xpucre Boxe,
yIIOBaHHS Hallle, cyiaBa To0i.

Bipui: Cimasa Otmio, i Cuny, i CBaTOoMy
JlyxoBi, 1 HUHI, 1 TOBCAKYAC, 1 HA BIKU BIKIB.
AMIiHb.

I'ocrioyu, momMuayu (mpuui)

biarocsoBu. (“Baaduxo, 6aazocnosu’, y kamedpans-
HoMY cobopt abo kKoau apxuepetl cayxcums.)
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For You are the Resurrection, the Life and
the Repose of Your departed servant(s),
[name(s)], O Christ our God and unto You
together with Your Beginningless Father and
Your All-Holy, Good and Life-giving Spirit, we
send up glory, now and ever and unto the ages
of ages.

Faithful: Amen.
Deacon: Wisdom.
Priest: Most Holy Theotokos, save us.

Note: The singing of the “Shine forth, shine forth...” Is only
sung at the gth Ode of Paschal Matins and Divine Liturgy,
from Bright Week until the Leave-taking of Pascha
inclusively. The prescription of singing these hymns in place
of “It is Truly worthy...” does not apply to any of the other
services of the Horologion or Book of Needs.

Faithful: More honourable than the Cherubim
and more glorious beyond compare than the
Seraphim, without corruption You gave birth to
God the Word. True Theotokos, we magnify You.

Priest: Glory to You, O Christ God, our
Hope, glory to You.

Faithful: Glory to the Father and the Son
and the Holy Spirit, both now and ever and
unto the ages of ages. Amen.

Lord have mercy (thrice)

Give the blessing. (“Master, bless”, in a cathedral

church or when a bishop is serving.)
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CBamieHukK: XpUCTOC, IO BOCKpec 13
MEPTBUX, 1 M0 KUBUMH 1 MEPTBUMU BOJIOJIE,
ictrunHuil bor Ham, mosmTBamu Ilpeuucroi
CBoel Marepi, CBATUX CJIaBHHUX 1 BCEXBAJIbHUX
arocCToJIiB, NMpenoAoOHuX 1 OOrOHOCHUX OTIIB
HAIllNX, 1 BCIX CBATHX, ¢ Aymry paba Ceoro /
aytry pabu CBoei / myrri pabiB CBOIX e, IO BifT
Hac * IIepecTaBUBCs / IepecTaBUIach / Imepecra-
BWIHCS  [IM'sT / iMeHa], B ocessAX HMpaBegHUX
oceJiuTh, y JIOHI ABpaaMa VIIOKOITh, [0
IIpaBeHUX IPUEIHAE 1 HAC IIOMUJIYE, 1 cIace,
00 Bix Bsraruii 1 Yos10BiK0II00€11b.

BipHi: AMiHb.

JusikoH (CBAIEHUK) 3 KaJUJIOM BUTOJIOIIYE:

JuakoH: Y OJakeHHIM YCHiHHI BIYHUN
crokiii mopmai, I'ocmozu, e« croodymwioMy paoy
TBoemy / cmouwmniyi pabi TBoii / crouwmwIum
pabam TBoim » — [im'st / imeHa] 1 coTBOpU * HioMy /
i1 / IMe BIUHYTO IIaM SITb.

Tozi 00kaKye TpUdi ImiJT yac criBy «BiuHas mam'sitb».

Bipni: Biunas mam’atb. (mpuui)

Iunakon: biaxenni, koro Tu o6paB i
npuuHAB, 'ocnoamu.

Bipwni: Biunas nam’sate. (mpuui)

Huakon: Ilam’aTs » ¥oro /ii / ix ¢ 3 poay B
pij.
Bipwni: Biunas nam’sate. (mpuui)
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Priest: May Christ our true God, Who rose
from the dead, and Who has dominion over the
living and the dead, through the prayers of His
Most Pure Mother, of the Holy, Glorious and All-
Praised Apostles, of our venerable and God-
bearing fathers and of all the saints, establish the
soul(s) of His servant(s), [name(s)], in the
mansions of the righteous, give « him / her /
them ¢ rest in the bosom of Abraham, and
number  him / her / them - among the righteous,
and have mercy on us and save us, forasmuch as
He is Good and the Lover-of-Mankind.

Faithful: Amen.

The Deacon (Priest) with censer intones:

Deacon: Grant eternal rest in blessed
repose O Lord, to Your departed servant(s),
[name(s)] and make ¢ his / her / their -
memory to be eternal.

Then censes around thrice during the singing of “Memory Eternal”.
Faithful: Memory eternal. (thrice)

Deacon: Blessed are they whom You have
chosen and received O Lord.

Faithful: Memory eternal. (thrice)

Deacon: His / Her/ Their « memory shall
be from generation to generation.

Faithful: Memory eternal. (thrice)
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CasIIeHUK BiTa€ BipHUX (Tpudi) cioBamMu: XpHUCTOC BOcKpec!
A BoHU BiiIIOBiZIat0Th: BoicTrHy Bockpec!

ITorim Oina xkoxmuol Morwau Jusakon (CBAIEHHUK) 3
Ka/I1JIOM BUT'OJIOIIYE:

JAuakoH: Y OJaXeHHIM YCHIHHI BIYHUU
cnokii momal, l'ocmomu, e« cronouwioMmy pady
TBoemy / cmouwriii pabi Tsoili / cnouwimm
pabam TBoim » — [im's1 / imeHa] 1 coTBOpU * HioMy /
ilf / IMe BIYHYTO IIaM SITb.

Toti 0O6KaIKy€e TPHUI ITi/T Uac cITiBy «BiuHass mam'satb».

Bipni: Biunas mam’sate. (mpuui)

Toni Bigpasy:

Xpucroc Bockpec i3 MepTBUX, CMEPTIO
CMEPTh MOJO0JIaB 1 TUM, IO B Tpobax, >KUTTA
napysas! (mpuui)

ITotim CesimmeHuk KponuTh MoTwity CBATOI Bosoro.




The Priest greets the Faithful (thrice) with Christ is Risen!
And they respond: Indeed He is Risen!

Then at each grave the Deacon (Priest) with censer intones:

Deacon: Grant eternal rest in blessed
repose O Lord, to Your departed servant(s),
[name(s)] and make ¢ his / her / their -
memory to be eternal.

Then censes around thrice during the singing of “Memory Eternal”.
Faithful: Memory eternal. (thrice)
Then immediately:

Christ is risen from the dead, trampling
down Death by death, and on those in the
tombs, bestowing Life. (thrice)

The Priest then sprinkles the grave with Holy Water.




MoAnTRA Ha KAarocAorennNsa KoaAaul

JAnakoH: I'ocoieBi moMOJIiMOCh.
Bipni: I'ocriozu, MOMIIYH.

CBamenuk: I'ocmoau, 110 BCce CTOPUB
cioBoM TBoIM 1 3BeJiiB 3eMJil piI3HOMAaHITHI
BUPOIYBaTU IJIOAU JJis Hacojoau i
CIIOXKUBaHHA Hamoro. Tu pi3HUMH TPHOX
oTpokiB 1 /lanuina, mo Oyau y BaBusowi,
HacuUTHUB 1 HamoBHUB pazictio; Cawm,
Bcebaaruit Ilapio, kKosadi mi 3 pi3zHaAMH
mogaMu OsarocaoBu, T 1 THX, IO OYAYTh
CIOKHUBATHU MOTO, OCBATU, 00 B caBy TBoOIO
e npuHecau pabu TsBoi, i B mamM ATh THUX,
o0 cnouymjan y GsarodecTuBidl Bipi; gapyu
ke, baaruii, TuM, 110 IPUKPACUJIN HOTO 1
ImaMm siThb CBAKYIOTb, BC€, YOTO /JIsl CIIACIHHA
IIPOCUTD, 1 BIUYHUX TBOIX 6siar
HACOJIOJKeHHsA, MoJauTBaMu IIpeuuncroi
Biraguuunii HaIol Boropoauii U
[MTpucHoaiBu Mapii i Bcix cBaTux TBOIX.

Bo Tu 06J1arocjoBJSENl 1 OCBSAYY€ENI BCE,
boxxe wHam, 1 Tobi ciaBy BO3CHIAEMO,
be3snauaspHoMy OTIf10, 3 €AUHOPOAHUM TBOIM
Cunowm, i I[IpecsaTum i Baaruwm i JKusotBopuum
TBoim JIlyxoM HUHI, 1 TOBCSAKYAC, 1 HABIKH BIKiB.

CriBui: AMiHb.




Prayer for The ELessing of KoLiva

Deacon: Let us pray to the Lord.
Faithful: Lord, have mercy.

Priest: O Lord, All-gracious King, Who
brought all things to perfection through Your
word and Who commanded the earth to bring for
all manner of fruits for our enjoyment and food;
who through grain made the Three Children and
Daniel fairer than the Babylonians who lived in
luxury: Bless this grain and fruit T and sanctify
those who will partake of them, for these things
have been offered by your servants to Your glory,
as a memorial to those who have fallen asleep in
the true Orthodox Faith. Grant, O Gracious Lord,
to those who have prepared this offering and who
keep this memorial, all their petitions that are for
salvation, and count them worthy to rejoice in
Your eternal blessings: At the prayers of our
Most-pure Sovereign Lady, the Theotokos and
Ever-Virgin Mary, and all the Saints.

For it is You Who blesses and sanctifies all
things, O our God, and unto You do we ascribe
glory to the Eternal Father, together with Your
Only Begotten Son and Your Most-holy Good
and Life-giving Spirit, now and ever and unto
the ages of ages.

Choir: Amen.
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